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1. But he had pretended not to see that she was going to cry. (p. 3)
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2. Simon Moonan told him not to because the prefect was looking (p. 5).
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1. ... But both his father and Uncle Charles said that Dante was a clever woman and a
well-read woman. (p. 5)
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2. For just and unjust, for saint and sinner alike, may this retreat be a memorable one. (p.
97)
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3. He had heard the names of the passions of love and hate pronounced solemnly on the
stage and in the pulpit ... A brief anger had often invested him, but he had never been able
to make it an abiding passion. (p. 133)
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1. ... His nephew suggested to him to enjoy his morning smoke in a litfle outhouse at the
end of the garden. ... The outhouse will do me nicely ... (p. 51)
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2. The retreat will begin on Wednesday afternoon in honour of Saint Francis Xavier whose
feast day is Saturday. The retreat will go on from Wednesday to Friday. (pp. 93-94)
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